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Draft ISPM: amendments to ISPM No. 5 (Glossary of phytosanitary terms)
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	specific comments
	
	
	
	
	

	1. Revision of existing terms
	
	
	
	
	

	1.1 Linked to the use of "phytosanitary"
	
	
	
	
	

	Import Permit 
	CANADA
	Technical
	Term itself
	Phytosanitary Import Permit
	To reflect the definition and the desired usage of import permits, prefixing the defined term with ‘phytosanitary’ is appropriate and may help readers to understand the intended limitations in the use of import permits to phytosanitary issues (without having to refer to the definition) 

	systems approach(es)
	CANADA
	Technical
	 . . . cumulatively achieve the appropriate level of protection against regulated pests
	The integration of different management measures, at least two of which act independently, with cumulative results that do not exceed the acceptable level of risk for regulated pests
	The draft ISPM on equivalence contains a proposed definition for “acceptable level of risk”, which term is widely used in IPPC standards.  Since there will now be a definition for this term, consistency with existing IPPC usage and practice would be better if “acceptable level of risk” is used rather than “appropriate level of protection”

	1.4. Proposed agreed interpretations
	
	
	
	
	

	establishment
	CANADA
	Technical
	 . . . of a pest within an area . . 
	. . . of an organism within an area . .
	Where the IPPC has previously adopted agreed interpretations, the definition itself has been changed in the glossary, with the rationale for the change provided in italics (see “phytosanitary measure” for example).  Under this logic, the word ‘pest’ in the definition should be changed to ‘organism’ in line with the agreed interpretation.

	introduction
	CANADA
	Technical
	. . . entry of a pest resulting . . .
	. . . entry of an organism resulting . .
	Where the IPPC has previously adopted agreed interpretations, the definition itself has been changed in the glossary, with the rationale for the change provided in italics (see “phytosanitary measure” for example).  Under this logic, the word ‘pest’ in the definition should be changed to ‘organism’ in line with the agreed interpretation.

	2. proposed New terms
	
	
	
	
	

	2.1. Arising from countries' suggestions during country consultation on draft standards in 2003
	
	
	
	
	

	integrity (of a consignment)
	CANADA
	Editorial
	State of a. . .
	Status of a . . .
	Dictionary definition of ‘status’ is more appropriate to the definition.  The use of ‘state’ is incorrect in this context.

	prevalence (pest)
	CANADA
	Technical
	Entire definition
	Level of pest infestation
	The proposed definition seems poor, and ambiguous.  It is interpreted, presumably to aid understanding, as “level of pest infestation” in the definition for ‘tolerance’, so it seems sensible to use the interpretation. 

	3. Terms Arising from ICPM-5
	
	
	
	
	

	habitat
	CANADA
	Technical
	Entire definition
	Part of an ecosystem with conditions in which a species naturally occurs or can establish
	Habitats are generally considered to be sub-components of ecosystems rather than an entire ecosystem per se.  Effectively, a habitat is a definable are of conditions within an ecosystem.
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